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PŘÍLOHA I  

ÚVODNÍ POZNÁMKY K SEZNAMU V PŘÍLOZE II  

Poznámka 1 – Obecný úvod

Seznam stanoví pro každý produkt podmínky, které musí být splněny, aby mohl být považován za 
dostatečně opracovaný nebo zpracovaný ve smyslu článku 4 hlavy II dodatku I. Jsou čtyři různé typy 
pravidel, které se liší podle produktu:

a) opracováním nebo zpracováním není překročen maximální obsah nepůvodních materiálů;

b) v důsledku opracování nebo zpracování se čtyřmístný kód čísla harmonizovaného systému nebo 
šestimístný kód položky harmonizovaného systému vyrobených produktů liší od čtyřmístného 
kódu čísla harmonizovaného systému, resp. šestimístného kódu položky použitých materiálů;

c) je provedeno zvláštní opracování nebo zpracování;

d) na některých zcela získaných materiálech je provedeno opracování nebo zpracování.

Poznámka 2 – Struktura seznamu

2.1 První dva sloupce seznamu popisují získaný produkt. Sloupec (1) obsahuje číslo nebo kapitolu 
harmonizovaného systému a ve sloupci (2) je uveden popis zboží odpovídající v tomto systému 
danému číslu nebo kapitole. Ke každému údaji v prvních dvou sloupcích je ve sloupci (3) stanoveno 
pravidlo. Je-li v některých případech před údajem ve sloupci (1) uvedeno „ex“, znamená to, že se 
pravidla ve sloupci (3) týkají pouze té části čísla, která je uvedena ve sloupci (2).

2.2 Pokud je ve sloupci (1) uvedena skupina čísel nebo číslo kapitoly, a popis produktů ve sloupci (2) je 
tudíž obecný, platí příslušná pravidla ve sloupci (3) pro všechny produkty, které jsou podle 
harmonizovaného systému zařazeny v kterémkoli čísle uvedené skupiny nebo kapitoly ve sloupci (1).

2.3 Jsou-li v seznamu stanovena rozdílná pravidla pro různé produkty patřící do téhož čísla, obsahuje 
každá odrážka popis té části čísla, které odpovídají příslušná pravidla ve sloupci (3).

2.4 Jsou-li ve sloupci (3) stanovena dvě alternativní pravidla oddělená slovem „nebo“, je na vývozci, které si 
vybere.

Poznámka 3 – Příklady použití pravidel

3.1 Ustanovení článku 4 hlavy II dodatku I, jež se týkají produktů, které získaly status původu a které byly 
použity při výrobě jiných produktů, se použijí bez ohledu na to, zda byl status původu získán 
v závodě, kde jsou tyto produkty používány, nebo v jiném závodě ve smluvní straně.

3.2 Podle článku 6 hlavy II dodatku I musí provedené opracování nebo zpracování přesahovat seznam 
operací v něm uvedených. Pokud tomu tak není, zboží není způsobilé pro udělení výhod 
preferenčního sazebního zacházení, i když jsou splněny podmínky stanovené v níže uvedeném 
seznamu.

S výhradou článku 6 hlavy II dodatku I stanoví pravidla v seznamu minimální opracování nebo 
zpracování, které je je vyžadováno, přičemž vyšším stupněm opracování nebo zpracování se rovněž 
získá status původu; naopak při nižším stupni opracování nebo zpracování nemůže být produktu 
status původu udělen.
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Jestliže tedy pravidlo stanoví, že nepůvodní materiál lze použít na určitém stupni výroby, je použití 
takového materiálu přípustné při předcházejícím stupni výroby, nikoli však při stupni pozdějším.

Jestliže pravidlo stanoví, že nepůvodní materiál nelze použít na určitém stupni výroby, je použití 
materiálů přípustné při předcházejícím stupni výroby, nikoli však při stupni pozdějším.

Příklad: pokud pravidlo v seznamu pro kapitolu 19 stanoví, že „nepůvodní materiály čísel 1101 až 
1108 nesmí přesáhnout 20 % hmotnosti“, použití (tj. dovoz) obilovin uvedených v kapitole 10 
(materiály při předcházejícím stupni výroby) není omezeno.

3.3 Aniž je dotčena poznámka 3.2, pokud pravidlo používá výraz „Výroba z materiálů kteréhokoli čísla“, 
lze použít materiály kteréhokoli čísla (čísel) (i materiály stejného popisu a čísla jako u produktu), avšak 
s podmínkou splnění všech zvláštních omezení, která mohou být v daném pravidle rovněž obsažena.

Výraz „Výroba z materiálů kteréhokoli čísla, včetně ostatních materiálů čísla…“ nebo „Výroba 
z materiálů kteréhokoli čísla, včetně ostatních materiálů stejného čísla jako produkt“ znamená, že je 
možné použít materiály kteréhokoli čísla (čísel) s výjimkou materiálů stejného popisu, jako je popis 
produktu uvedený ve sloupci (2) seznamu.

3.4 Určuje-li pravidlo v seznamu, že při výrobě lze použít více než jeden druh materiálu, znamená to, že je 
možno použít jeden nebo více materiálů. Pravidlo nevyžaduje, aby byly použity všechny.

3.5 Stanoví-li pravidlo v seznamu, že produkt musí být vyroben z konkrétního materiálu, nebrání tato 
podmínka použití jiných materiálů, které ze své podstaty nemohou tomuto pravidlu vyhovět.

3.6 Jestliže jsou v pravidle v seznamu uvedeny dva procentní podíly, které stanoví maximální hodnotu 
nepůvodních materiálů, které mohou být použity, pak tyto procentní podíly nelze sčítat. Maximální 
hodnota všech použitých nepůvodních materiálů nesmí nikdy přesáhnout vyšší z daných procentních 
podílů. Kromě toho nesmějí být překročeny jednotlivé procentní podíly vztahující se na konkrétní 
materiály.

Poznámka 4 – Obecná ustanovení týkající se některých zemědělských produktů

4.1 Se zemědělskými produkty spadajícími do kapitol 6, 7, 8, 9, 10 a 12 a čísla 2401, které jsou 
vypěstovány nebo sklizeny na území smluvní strany, se zachází jako s produkty pocházejícími z území 
této smluvní strany, i když jsou vypěstovány z dovezených semen, cibulí, podnoží, řízků, roubů, 
výhonů, pupenů nebo jiných živých částí rostlin.

4.2 V případech, kdy obsah nepůvodního cukru v daném produktu podléhá omezením, vezme se pro 
výpočet těchto omezení v úvahu hmotnost cukru čísel 1701 (sacharóza) a 1702 (např. fruktóza, 
glukóza, laktóza, maltóza, izoglukóza nebo invertní cukr) použitého při výrobě konečného produktu 
a při výrobě nepůvodních produktů zapracovaných do konečného produktu.

Poznámka 5 – Terminologie používaná pro některé textilní výrobky

5.1 Pojmem „přírodní vlákna“ se v seznamu rozumějí vlákna jiná než umělá nebo syntetická. Tento pojem 
je omezen na fáze zpracování před spřádáním, včetně odpadu, a není-li uvedeno jinak, zahrnuje vlákna 
mykaná, česaná nebo jinak zpracovaná, avšak nespředená.

5.2 Pojem „přírodní vlákna“ zahrnuje žíně čísla 0511, hedvábí čísel 5002 a 5003, vlnu a jemné nebo hrubé 
zvířecí chlupy čísel 5101 až 5105, bavlněná vlákna čísel 5201 až 5203 a jiná rostlinná vlákna čísel 
5301 až 5305.
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5.3 Pojmy „textilní vláknina“, „chemické materiály“ a „papírenské materiály“ se v seznamu používají 
k označení materiálů nezařazených v kapitolách 50 až 63, které lze použít pro výrobu umělých, 
syntetických nebo papírových vláken nebo přízí.

5.4 Pojem „chemická střižová vlákna“ se v seznamu používá k označení kabelu ze syntetických nebo 
umělých nekonečných vláken, syntetických nebo umělých střižových vláken nebo odpadu čísel 5501
až 5507.

5.5 Potisk (ve spojení s tkaním, pletením/háčkováním, všíváním nebo vločkováním) je definován jako 
technika, kterou textilní podklad získá objektivně posouditelnou vlastnost trvalé povahy, jako je barva, 
vzor nebo technická účinnost, s použitím síťové, válcové, digitální nebo transferové techniky.

5.6 Potisk (jako samostatná operace) je definován jako technika, kterou textilní podklad získá objektivně 
posouditelnou vlastnost trvalé povahy, jako je barva, vzor nebo technická účinnost, s použitím síťové, 
válcové, digitální nebo transferové techniky ve spojení s nejméně dvěma přípravnými nebo 
dokončovacími pracovními operacemi (jako je cídění, bělení, mercerování, tepelná úprava, počesávání, 
kalandrování, úprava proti srážlivosti, trvalá konečná úprava, dekatování, impregnování, zašívání 
a nopování), pokud hodnota všech použitých materiálů nepřesahuje 50 % ceny produktu ze závodu.

Poznámka 6 – Přípustné odchylky pro produkty vyrobené ze směsi textilních materiálů

6.1 Odkazuje-li se u určitého produktu v seznamu na tuto poznámku, neplatí podmínky stanovené ve 
sloupci (3) pro žádné základní textilní materiály použité při výrobě daného produktu, jejichž 
souhrnná hmotnost nepřesahuje 15 % celkové hmotnosti všech použitých základních textilních 
materiálů (viz též poznámky 6.3 a 6.4).

6.2 Přípustnou odchylku uvedenou v poznámce 6.1 lze však uplatnit pouze na směsové výrobky, které 
byly vyrobeny ze dvou nebo více základních textilních materiálů.

Základními textilními materiály se rozumí:

— hedvábí,

— vlna,

— hrubé zvířecí chlupy,

— jemné zvířecí chlupy,

— žíně,

— bavlna,

— papírenské materiály a papír,

— len,

— konopí,

— juta a jiná textilní lýková vlákna,

— sisal a jiná textilní vlákna rodu Agave,

— kokosová, abaková, ramiová a jiná rostlinná textilní vlákna,

— syntetická chemická nekonečná vlákna z polypropylenu,

— syntetická chemická nekonečná vlákna z polyesteru,

— syntetická chemická nekonečná vlákna z polyamidu,

— syntetická chemická nekonečná vlákna z polyakrylonitrilu,

— syntetická chemická nekonečná vlákna z polyimidu,

— syntetická chemická nekonečná vlákna z polytetrafluorethylenu,

— syntetická chemická nekonečná vlákna z polyfenylensulfidu,
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— syntetická chemická nekonečná vlákna z polyvinylchloridu,

— jiná syntetická chemická nekonečná vlákna,

— viskózová umělá chemická nekonečná vlákna,

— jiná umělá chemická nekonečná vlákna,

— elektricky vodivá vlákna,

— syntetická chemická střižová vlákna z polypropylenu,

— syntetická chemická střižová vlákna z polyesteru,

— syntetická chemická střižová vlákna z polyamidu,

— syntetická chemická střižová vlákna z polyakrylonitrilu,

— syntetická chemická střižová vlákna z polyimidu,

— syntetická chemická střižová vlákna z polytetrafluorethylenu,

— syntetická chemická střižová vlákna z polyfenylensulfidu,

— syntetická chemická střižová vlákna z polyvinylchloridu,

— jiná syntetická chemická střižová vlákna,

— viskózová umělá chemická střižová vlákna,

— jiná umělá chemická střižová vlákna,

— polyuretanová příze s pružnými polyetherovými segmenty, též opředená,

— produkty čísla 5605 (metalizované nitě) s páskem, jehož jádro je z hliníkové nebo plastové fólie, též 
potažené hliníkovým práškem, o šířce nepřesahující 5 mm, obložené z obou stran plastovou fólií 
přilepenou průsvitným nebo barevným lepidlem,

— ostatní produkty čísla 5605,

— skleněná vlákna,

— kovová vlákna,

— minerální vlákna.

6.3 V případě produktů zahrnujících „polyuretanovou přízi s pružnými polyetherovými segmenty, též 
opředenou“ je uvedená přípustná odchylka pro tuto přízi 20 %.

6.4 V případě produktů „s páskem, jehož jádro je z hliníkové nebo plastové fólie, též potažené hliníkovým 
práškem, o šířce nepřesahující 5 mm, obložené z obou stran plastovou fólií přilepenou průsvitným 
nebo barevným lepidlem“ je uvedená přípustná odchylka pro tento pásek 30 %.

Poznámka 7 – Ostatní přípustné odchylky pro některé textilní výrobky

7.1 Jestliže je v seznamu odkaz na tuto poznámku, lze použít textilní materiály (s výjimkou podšívek 
a mezipodšívek), které nesplňují pravidlo stanovené v seznamu ve sloupci (3) pro dané zhotovené 
výrobky, za předpokladu, že tyto textilní materiály jsou zařazeny pod jiným číslem, než je číslo 
produktu, a že jejich hodnota nepřesahuje 15 % ceny produktu ze závodu.

7.2 Aniž je dotčena poznámka 7.3, mohou být materiály nezařazené v kapitolách 50 až 63 volně 
používány při výrobě textilních výrobků bez ohledu na to, zda obsahují textilie.
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7.3 Při uplatnění procentního pravidla se musí při výpočtu hodnoty použitých nepůvodních materiálů brát 
v úvahu hodnota nepůvodních materiálů nezařazených v kapitolách 50 až 63.

Poznámka 8 – Definice specifických procesů a jednoduchých operací prováděných u některých produktů 
kapitoly 27

8.1 Pro účely čísel ex 2707 a 2713 se „specifickými procesy“ rozumějí:

a) vakuová destilace;

b) redestilace při velmi pečlivém dělení do frakcí;

c) krakování;

d) reformování;

e) extrakce pomocí selektivních rozpouštědel;

f) proces zahrnující všechny tyto operace: zpracování s koncentrovanou kyselinou sírovou, oleem 
nebo oxidem sírovým; neutralizace pomocí alkalických činidel; odbarvování a čištění přírodní 
aktivní zeminou, aktivovanou zeminou, aktivním uhlím nebo bauxitem;

g) polymerizace;

h) alkylace;

i) izomerace.

8.2 Pro účely čísel 2710, 2711 a 2712 se „specifickými procesy“ rozumějí:

a) vakuová destilace;

b) redestilace při velmi pečlivém dělení do frakcí;

c) krakování;

d) reformování;

e) extrakce pomocí selektivních rozpouštědel;

f) proces zahrnující všechny tyto operace: zpracování s koncentrovanou kyselinou sírovou, oleem 
nebo oxidem sírovým; neutralizace pomocí alkalických činidel; odbarvování a čištění přírodní 
aktivní zeminou, aktivovanou zeminou, aktivním uhlím nebo bauxitem;

g) polymerizace;

h) alkylace;

i) izomerace;

j) pouze v případě těžkých olejů čísla ex 2710: odsiřování vodíkem vedoucí k redukci nejméně 85 % 
obsahu síry ze zpracovávaných produktů (podle metody ASTM D 1266-59 T);

k) pouze v případě produktů čísla 2710: odstraňování parafínů jinou metodou než filtrováním;

l) pouze v případě těžkých olejů čísla ex 2710: zpracování produktů hydrogenací (jiné než při 
odsiřování) při tlaku vyšším než 20 barů a teplotě vyšší než 250 °C s použitím katalyzátoru, kde 
vodík v chemické reakci představuje aktivní prvek. Další zpracování mazacích olejů čísla ex 2710
hydrogenační rafinací (např. hydrogenační derafinace nebo odbarvení) pro zlepšení barvy nebo 
stálosti není považováno za specifický proces;
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m) pouze v případě topných olejů čísla ex 2710: atmosférická destilace, při níž se při 
300 °C předestiluje méně než 30 % objemu těchto produktů včetně ztrát (podle metody 
ASTM D 86);

n) pouze v případě těžkých olejů jiných než plynových olejů a topných olejů čísla ex 2710: 
zpracování pomocí elektrického vysokofrekvenčního koronového výboje;

o) pouze v případě surových produktů čísla ex 2712 (jiných než ropná vazelína, ozokerit, montánní 
vosk, rašelinný vosk nebo parafín obsahujících méně než 0,75 % hmotnostních oleje): odolejování 
frakční krystalizací.

8.3 Pro účely čísel ex 2707 a 2713 nejsou pro získání statusu původu postačující jednoduché operace, jako 
jsou čištění, dekantace, odsolování, odvodňování, filtrování, barvení, značkování, získávání určitého 
obsahu síry mísením produktů s různým obsahem síry nebo jakákoli kombinace těchto nebo 
podobných operací.

Poznámka 9 – Definice specifických procesů a operací prováděných u některých produktů

9.1 Produkty kapitoly 30 získané ve smluvní straně s využitím buněčných kultur se považují za produkty 
pocházející z této smluvní strany. „Buněčná kultura“ je vymezena jako kultivace lidských, živočišných 
a rostlinných buněk v kontrolovaných podmínkách (např. stanovené teploty, růstové médium, směs 
plynů, pH) mimo živý organismus.

9.2 Produkty kapitol 29 (kromě 2905.43-2905.44), 30, 32, 33 (kromě 3302.10, 3301) 34, 35 
(kromě 35.01, 3502.11-3502.19, 3502.20, 35.05), 36, 37, 38 (kromě 3809.10, 38.23, 3824.60, 
38.26) a 39 (kromě 39.16-39.26) získané ve smluvní straně fermentací se považují za produkty 
pocházející z této smluvní strany. „Fermentací“ se rozumí biotechnologický proces, v němž se lidské, 
živočišné či rostlinné buňky, bakterie, kvasinky, houby nebo enzymy používají k výrobě produktů 
kapitol 29 až 39.

9.3 Za dostatečné v souladu s čl. 4 odst. 1 se u produktů kapitol 28, 29 (kromě 2905.43-2905.44), 30, 32, 
33 (kromě 3302.10, 3301) 34, 35 (kromě 35.01, 3502.11-3502.19, 3502.20, 35.05), 36, 37, 38 
(kromě 3809.10, 38.23, 3824.60, 38.26) a 39 (kromě 39.16-39.26) považují tyto operace zpracování:

— Chemická reakce: „Chemickou reakcí“ se rozumí proces (včetně biochemických procesů), jehož 
výsledkem je molekula s novou strukturou vzniklou rozbitím intramolekulárních vazeb 
a vytvořením nových intramolekulárních vazeb nebo změnou prostorového uspořádání atomů 
v molekule. Chemickou reakci lze vyjádřit změnou „čísla CAS“.

Pro účely původu se neberou v potaz tyto procesy: a) rozpuštění ve vodě nebo v jiných 
rozpouštědlech; b) odstranění rozpouštědel včetně vody jako rozpouštědla nebo c) přidání nebo 
odstranění krystalicky vázané vody. Chemická reakce, jak je vymezena výše, se považuje 
za udělující původ.

— Směsi: Úmyslné míšení nebo směšování (včetně disperze) materiálů v kontrolovaném poměru, 
kromě přidání ředidel, s cílem splnit předem stanovené specifikace, vedoucí k výrobě produktu 
s fyzikálními nebo chemickými vlastnostmi, jež jsou důležité pro účely nebo použití tohoto 
produktu a liší se od vstupních materiálů, se považuje za udělující původ.

— Čištění: Čištění: Má se za to, že čištěním produkt získává status původu, pokud se provádí na území 
smluvních stran a jeho výsledkem je splnění jednoho z následujících kritérií:

a) čištění produktu vedoucí k odstranění nejméně 80 % obsahu stávajících nečistot nebo
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b) snížení podílu nečistot nebo jejich odstranění, přičemž výsledkem je produkt vhodný pro jedno 
nebo více z těchto použití:

i) farmaceutické, léčebné, kosmetické a veterinární použití nebo látky potravinářské jakosti;

ii) chemické produkty a činidla pro analytická, diagnostická nebo laboratorní použití;

iii) prvky a součásti pro použití v mikroelektronice;

iv) specializovaná optická použití;

v) biotechnické použití (např. při pěstování buněčných kultur, v genetické technologii nebo 
jako katalyzátor);

vi) nosiče používané v procesu separace nebo

vii) nukleární použití.

— Změna velikosti částic: Záměrná a kontrolovaná úprava velikosti částic produktu, jiná než pouhým drcením 
nebo lisováním, jejímž výsledkem je produkt se stanovenou velikostí částic, stanoveným rozložením velikosti 
částic nebo stanovenou plochou povrchu, důležitými pro účely výsledného produktu, a s fyzikálními nebo 
chemickými vlastnostmi odlišnými od výchozích materiálů, se považuje za udělující původ.

— Standardní materiály: Standardními materiály (včetně standardních roztoků) se rozumí přípravky vhodné pro 
analytické, kalibrační nebo referenční použití s přesným stupněm čistoty nebo podíly osvědčenými výrobcem. 
Výroba standardních materiálů se považuje za udělující původ.

— Separace izomerů: Izolace nebo oddělení izomerů ze směsi izomerů se považuje za udělující původ.
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